
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

bhava sannuta-varALi 
 
 In the kRti ‘bhava sannuta’ – rAga varALi (tALa Adi), SrI tyAgarAja says 
that Lord does not have compassion on him, probably because his accumulated 
sins are so colossal. 
 
P  bhava sannuta nAd(a)gham(e)nta  
 ghanI-bhavamO  
 
A  bhava nIradhi tAraka suguNa  
 nAk(a)bhayam(i)yyanu 1tOcan(a)nduk(a)bja (bhava) 
 
C1  pApa haraNa SrI raghuvara  
 madhur(A)lApa dIna jana dhana pAvana nI  
     2prApu kaluga kOri dorakani  
 paritApamu kani manasu karagan(a)nduku (bhava) 
 
C2  karuNAkara nI caraNamu Silanu  
   vara nAriga jEsinadi gAkanu  
     3Saram(a)suruni kAcenE nIku nA  
   duritamulanu pOgoTTi brOcuTaku (bhava) 
 
C3  ivvidhamunan(u)NDu nanu jUci  
   yauvana garvamu mincina narulu  
     navvagAnu rOsam(E)la rAdO- 
 (y)evvari tODanu 4vinnavintunu 5rAd(a)ni (bhava) 
 
C4  I janmamunanu mOsa pOkanu  
   nI japamulaku vighAtam(ai)na bhava  
     vyAjamul(e)llanu rOsina  
 tyAgarAjuni paini daya rAn(a)nduku (bhava) 
 
Gist  
 O Lord praised by Lord Siva!  
 O Lord who carries across the ocean of Worldly Existence! O Virtuous 
One! O Lord praised by brahmA! 



 O Lord who destroys sins! O Lord SrI raghuvara! O Lord who utters 
sweet words! O Wealth of humble people! O Holy One!  
 O Merciful Lord! 
 
 How hardened my sins should be! 
 
 Your holy feet turned a stone into a blessed woman (ahalya); also, Your 
arrow spared a demon (mArIca or kAkAsura).   
 Yet, I do not know, how hardened my sins are, for You to protect me by 
driving away my sins! 
 
 Why wouldn’t You feel indignant when people, highly conceited by their 
youth, sneer at me, who is in this condition? With whom shall I appeal that You 
would not feel indignant? 
  
 How hardened my sins should be -  
 that it did not occur to You to give me refuge;  
 that Your heart did not melt seeing my pitiable condition of, yearning for 
Your protection and yet, not getting it; 
 that Your grace did not descend on this tyAgarAja who, in this birth, 
without being deluded, has abhorred all such Worldly excuses which are 
impediments for chanting Your names! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord praised (sannuta) by Lord Siva (bhava)! How (enta) hardened 
(ghanI-bhavamO) my (nAdu) sins (aghamu) (nAdaghamenta) should be! 
  
A O Lord who carries across (tAraka) the ocean (nIradhi) of Worldly 
Existence (bhava)! O Virtuous One (suguNa)!  
 O Lord praised by brahmA – abiding (bhava) in Lotus (abja) 
(tOcanandukabja)! How hardened my sins should be, 
 that (anduku) it did not occur (tOcani) to You to give (iyyanu) me (nAku) 
refuge (abhayamu) (literally freedom from fear) (nAkabhayamiyyanu)!  
 
C1 O Lord who destroys (haraNa) sins (pApa)! O Lord SrI raghuvara! O 
Lord who utters sweet (madhura) words (AlApa) (madhurAlApa)! O Wealth 
(dhana) of humble (dIna) people (jana)! O Holy One (pAvana)!  
 O Lord praised by Lord Siva! How hardened my sins should be, 
 that (anduku) Your heart (manasu) did not melt (karagani) 
(karagananduku) seeing (kani) my pitiable condition (paritApamu) of, yearning 
(kaluga kOri) for Your protection (prApu) and yet, not getting (dorakani) it! 
 
C2 O Merciful Lord (karuNAkara)! Your (nI) holy feet (caraNamu) turned 
(jEsinadi) a stone (Silanu) into a blessed (vara) woman (nAriga) (ahalya); further 
(gAkanu),  
 isn’t it that Your arrow (Saramu) spared (kAcenE) (literally protected) a 
demon (asuruni) (Saramasuruni)?  
 O Lord praised by Lord Siva! (I do not know) how hardened my sins are 
for You (nIku) to protect (brOcuTaku) me by driving away (pOgoTTi)  my (nA) 
sins (duritamulanu)! 
 
C3 Why (Ela) wouldn’t You feel indignant (rOsamu rAdO)  (rOsamEla)   
when people (narulu), highly conceited (garvamu mincina) (literally with 
excessive pride) by their youth (yauvana), sneer (navvagAnu) at me (nanu jUci) 
(literally looking at me) who is (uNDu) in this condition (ivvidhamunanu) 
(ivvidhamunanuNDu)? 



 With (tODanu) whom (evvari) (rAdOyevvari) shall I appeal 
(vinnavintunu) that (ani) You would not feel (rAdu) (literally come) (rAdani) 
indignant? 
 O Lord praised by Lord Siva! How hardened my sins should be! 
 
C4  O Lord praised by Lord Siva! How hardened my sins should be, 
 that (anduku) Your grace (daya) did not descend (rAni) (rAnanduku) on 
(paini) this tyAgarAja (tyAgarAjuni) who – 
 in this (I) birth (janmamunanu), without being deluded (mOsa pOkanu), 
has abhorred (rOsina) all (ellanu) such Worldly (bhava) excuses (vyAjamulu)  
(vyAjamulellanu) which are (aina) impediments (vighAtamu) (vighAtamaina) for 
chanting (japamulaku) Your (nI) names! 
 
Notes –  
Variations - 
 1 – tOcananduku – tOcenanduku : ‘tOcenanduku’ gives an opposite 
meaning. In the present context, ‘tOcananduku’ is appropriate.  
  
 2 – prApu – dApu.  
 
 4 – vinnavintunu – vinnavintu.  
 
References – 
 3 - Saramu asuruni kAcenE – This may refer to crow demon who was 
saved from death by SrI rAma or it may refer to mArIca who was not killed by the 
arrows of SrI rAma at the time when He was protecting yAga of sage viSvAmitra.  
 
Comments -  
 5 – rAdani – this refers to ‘rOsamu rAdO’. 

 Devanagari 

{É. ¦É´É ºÉzÉÖiÉ xÉÉ(nù)PÉ(¨Éä)xiÉ PÉxÉÒ-¦É´É¨ÉÉä  
+. ¦É´É xÉÒ®úÊvÉ iÉÉ®úEò ºÉÖMÉÖhÉ  
    xÉÉ(Eò)¦ÉªÉ(Ê¨É)ªªÉxÉÖ iÉÉäSÉ(xÉ)xnÖù(Eò)¤VÉ (¦É´É) 
SÉ1. {ÉÉ{É ½þ®úhÉ ¸ÉÒ ®úPÉÖ´É®ú  
    ¨ÉvÉÖ(®úÉ)™ôÉ{É nùÒxÉ VÉxÉ vÉxÉ {ÉÉ´ÉxÉ xÉÒ  
    |ÉÉ{ÉÖ Eò™ÖôMÉ EòÉäÊ®ú nùÉä®úEòÊxÉ  
    {ÉÊ®úiÉÉ{É¨ÉÖ EòÊxÉ ¨ÉxÉºÉÖ Eò®úMÉ(xÉ)xnÖùEÖò (¦É´É) 
SÉ2. Eò¯ûhÉÉEò®ú xÉÒ SÉ®úhÉ¨ÉÖ Ê¶É™ôxÉÖ  
     ´É®ú xÉÉÊ®úMÉ VÉäÊºÉxÉÊnù MÉÉEòxÉÖ  
     ¶É®ú(¨É)ºÉÖ¯ûÊxÉ EòÉSÉäxÉä xÉÒEÖò xÉÉ  
     nÖùÊ®úiÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ {ÉÉäMÉÉäÊ^õ ¥ÉÉäSÉÖ]õEÖò (¦É´É) 
SÉ3. <Î´´ÉvÉ¨ÉÖxÉ(xÉÖ)hbÖ÷ xÉxÉÖ VÉÚÊSÉ  
     ªÉÉè´ÉxÉ MÉ´ÉÇ¨ÉÖ Ê¨ÉÊˆÉxÉ xÉ¯û™Öô  



    xÉ´´ÉMÉÉxÉÖ ®úÉäºÉ(¨Éä)™ô ®úÉnùÉä- 
    (ªÉä)´´ÉÊ®ú iÉÉäb÷xÉÖ Ê´ÉzÉÊ´ÉxiÉÖxÉÖ ®úÉ(nù)ÊxÉ (¦É´É) 
SÉ4. <Ç VÉx¨É¨ÉÖxÉxÉÖ ¨ÉÉäºÉ {ÉÉäEòxÉÖ  
    xÉÒ VÉ{É¨ÉÖ™ôEÖò Ê´ÉPÉÉiÉ(¨Éè)xÉ ¦É´É  
    ´ªÉÉVÉ¨ÉÖ(™äô)šôxÉÖ ®úÉäÊºÉxÉ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ {ÉèÊxÉ nùªÉ ®úÉ(xÉ)xnÖùEÖò (¦É´É)  

 English with Special Characters 

pa. bhava sannuta n¡(da)gha(me)nta ghan¢-bhavam°  
a. bhava n¢radhi t¡raka sugu¸a  
    n¡(ka)bhaya(mi)yyanu t°ca(na)ndu(ka)bja (bhava) 
ca1. p¡pa hara¸a ¿r¢ raghuvara  
    madhu(r¡)l¡pa d¢na jana dhana p¡vana n¢  
    pr¡pu kaluga k°ri dorakani  
    parit¡pamu kani manasu karaga(na)nduku (bhava) 
ca2. karu¸¡kara n¢ cara¸amu ¿ilanu  
     vara n¡riga j®sinadi g¡kanu  
     ¿ara(ma)suruni k¡cen® n¢ku n¡  
     duritamulanu p°go¶¶i br°cu¶aku (bhava) 
ca3. ivvidhamuna(nu)¸·u nanu j£ci  
     yauvana garvamu miμcina narulu  
    navvag¡nu r°sa(m®)la r¡d°- 
    (ye)vvari t°·anu vinnavintunu r¡(da)ni (bhava) 
ca4. ¢ janmamunanu m°sa p°kanu  
    n¢ japamulaku vigh¡ta(mai)na bhava  
    vy¡jamu(le)llanu r°sina  
    ty¡gar¡juni paini daya r¡(na)nduku (bhava)  

 Telugu 
xms. Ë³ÏÁª«s xqs©«sVõ»R½ ©y(μR¶)xmnsV(®ªsV)©«sò xmnsV¬dscË³ÏÁª«s®ªsW  



@. Ë³ÏÁª«s ¬dsLRiμ³j¶ »yLRiNRP xqsVgRiVßá  

    ©y(NRP)Ë³ÏÁ¸R¶V(−sV)¸R¶Vù©«sV »][¿RÁ(©«s)©ô«sV(NRP)ÊêÁ (Ë³ÏÁª«s) 

¿RÁ1. Fyxms x¤¦¦¦LRißá $ LRixmnsVVª«sLRi  

    ª«sVμ³R¶V(LS)ÍØxms μk¶©«s ÇÁ©«s μ³R¶©«s Fyª«s©«s ¬ds  

    úFyxmso NRPÌÁVgRi N][Lji μ]LRiNRP¬s  

    xmsLji»yxmsª«sVV NRP¬s ª«sV©«sxqsV NRPLRigRi(©«s)©ô«sVNRPV (Ë³ÏÁª«s) 

¿RÁ2. NRPLRiVßØNRPLRi ¬ds ¿RÁLRißáª«sVV bPÌÁ©«sV  

     ª«sLRi ©yLjigRi ÛÇÁ[zqs©«sμj¶ gSNRP©«sV  

     aRPLRi(ª«sV)xqsVLRiV¬s NSÂ¿Á®©s[ ¬dsNRPV ©y  

     μR¶VLji»R½ª«sVVÌÁ©«sV F¡g]ÉíÓÁ úËÜ[¿RÁVÈÁNRPV (Ë³ÏÁª«s) 

¿RÁ3. B−s*μ³R¶ª«sVV©«s(©«sV)ßïáV ©«s©«sV ÇÁÚÀÁ  

     ¸R¶°ª«s©«s gRiLRi*ª«sVV −sVÄÓÁè©«s ©«sLRiVÌÁV  

    ©«sª«s*gS©«sV L][xqs(®ªs[V)ÌÁ LSμ][c 

    (¹¸¶V)ª«s*Lji »][²R¶©«sV −s©«sõ−s©«sVò©«sV LS(μR¶)¬s (Ë³ÏÁª«s) 

¿RÁ4. C ÇÁ©«søª«sVV©«s©«sV ®ªsWxqs F¡NRP©«sV  

    ¬ds ÇÁxmsª«sVVÌÁNRPV −sxmnsW»R½(\®ªsV)©«s Ë³ÏÁª«s  

    ªyùÇÁª«sVV(ÛÍÁ)ÌýÁ©«sV L][zqs©«s  

    »yùgRiLSÇÁÙ¬s \|ms¬s μR¶¸R¶V LS(©«s)©ô«sVNRPV (Ë³ÏÁª«s)  

 Tamil  
T. T4Y ^uàR Sô(R3)L4(ùU)kR L4ÉþT4YúUô  
A. T4Y ¿W§4 RôWL ^÷Ï3Q  
    Sô(L)T4V(ª)nVà úRôN(])kÕ3(L)l3_ (T4Y) 
N1. TôT aWQ c WÏ4YW  
   UÕ4(Wô)XôT ¾3] _] R4] TôY] ¿  
   lWô× LÛL3 úLô¬ ùRô3WL²  
   T¬RôTØ L² U]^÷ LWL3(])kÕ3Ï (T4Y) 
N2. LÚQôLW ¿ NWQØ ³Xà  
    YW Sô¬L3 ú_³]§3 Lô3Là  
    ^W(U)^÷Ú² LôùNú] ¿Ï Sô  
    Õ3¬RØXà úTôùLô3h¥ l3úWôÑPÏ (T4Y) 
N3. Cq®R4Ø](à)iÓ3 Sà _ø£  
    ùVüY] L3oYØ ªg£] SÚÛ  
    SqYLô3à úWô^(úU)X WôúRô3þ 
    (ùV)qY¬ úRôP3à ®u]®kÕà Wô(R3)² (TY) 
N4. D _uUØ]à úUô^ úTôLà  
    ¿ _TØXÏ ®Lô4R(ûU)] T4Y  
    qVô_Ø(ùX)pXà úWô³]  



    jVôL3Wô_÷² ûT² R3V Wô(])kÕ3Ï (T4Y)  
 

TY]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! G]Õ TôYm GjRû] Cß¡VúRô! 
 

©\®d LPûXd LPjÕ®lúTôú]! StÏQjúRôú]!  
G]dÏ AûPdLXU°dLj úRôu\ôRRtÏ,  
UXúWô]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! G]Õ TôYm GjRû] Cß¡VúRô! 

 
1. TôYeLû[d Lû[úYôú]! CWÏYWô!  
  C²V ùUô¯úVôú]! G°úVôo ùNpYúU! ×²Rú]! E]Õ  
  BRWÜ EiPôLd úLô¬, ¡ûPdLôR  
  T¬RôTj§û]d LiÓm,  (E]Õ) Es[m EÚLôRRtÏ 
TY]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! G]Õ TôYm GjRû] Cß¡VúRô! 

 
2. LÚQôLWú]! E]Õ §ÚY¥, Lp−û]  
  EVo UPkûR Vôd¡VÕ; A@Ru±,  
   Am× (Jo) AWdLû]d LôjRúR! E]dÏ, G]Õ 
  TôYeLû[l úTôdL¥jÕ, LôlTRtÏ  
TY]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! G]Õ TôYm GjRû] Cß¡VúRô! 

 
3. Cq®RØs[ Guû]d LiÓ,  
  C[ûUf ùNÚdÏ ªÏkR UdLs 
  SûLdL, (E]dÏ) SôQúUu YôWôúRô?  
  GY¬Pm Øû\«ÓúYu (E]dÏ SôQm) YôWôùRuß? 
TY]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! G]Õ TôYm GjRû] Cß¡VúRô! 

 
4. Cl©\®«p, úUôNm úTôLôÕ, 
  E]Õ ùNTeLÞdÏ CûPë\ô], EXL 
  NôdÏl úTôdÏLû[ùVpXôm R®ojR,  
  §VôLWôN²u ÁÕ RûV YôWôRRtÏ, 
TY]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! G]Õ TôYm GjRû] Cß¡VúRô! 

 
TYu þ £Yu 
UPkûR þ AL−ûV 
AWdLu þ LôLôÑWu ApXÕ UôÃNû]d Ï±dÏm  

 Kannada 

®Ú. ºÚÈÚ ÑÚ«Úß−}Ú «Û(¥Ú)YÚ(Èæß)«Ú¡ YÚ¬Þ-ºÚÈÚÈæàÞ  
@. ºÚÈÚ ¬ÞÁÚ© }ÛÁÚOÚ ÑÚßVÚßy  
    «Û(OÚ)ºÚ¾Úß(Éß)¾ÚßÀ«Úß }æàÞ^Ú(«Ú)«Úß§(OÚ)¶g (ºÚÈÚ) 
^Ú1. ®Û®Ú ÔÚÁÚy * ÁÚYÚßÈÚÁÚ  
    ÈÚß¨Úß(ÁÛ)ÅÛ®Ú ¦Þ«Ú d«Ú ¨Ú«Ú ®ÛÈÚ«Ú ¬Þ  



    ®ÛÃ®Úâ´ OÚÄßVÚ OæàÞÂ ¥æàÁÚOÚ¬  
    ®ÚÂ}Û®ÚÈÚßß OÚ¬ ÈÚß«ÚÑÚß OÚÁÚVÚ(«Ú)«Úß§OÚß (ºÚÈÚ) 
^Ú2. OÚÁÚßzÛOÚÁÚ ¬Þ ^ÚÁÚyÈÚßß ÌÄ«Úß  
     ÈÚÁÚ «ÛÂVÚ eæÞÒ«Ú¦ VÛOÚ«Úß  
     ËÚÁÚ(ÈÚß)ÑÚßÁÚß¬ OÛ^æ«æÞ ¬ÞOÚß «Û  
     ¥ÚßÂ}ÚÈÚßßÄ«Úß ®æãÞVæàno ·æàÃÞ^ÚßlOÚß (ºÚÈÚ) 
^Ú3. BÉÊ¨ÚÈÚßß«Ú(«Úß)yßu «Ú«Úß dà_  
     ¾ÚáèÈÚ«Ú VÚÁÚÊÈÚßß ÉßjÝ`«Ú «ÚÁÚßÄß  
    «ÚÈÚÊVÛ«Úß ÁæàÞÑÚ(ÈæßÞ)Ä ÁÛ¥æàÞ- 
    (¾æß)ÈÚÊÂ }æàÞsÚ«Úß É«Ú−É«Úß¡«Úß ÁÛ(¥Ú)¬ (ºÚÈÚ) 
^Ú4. C d«Ú½ÈÚßß«Ú«Úß ÈæàÞÑÚ ®æãÞOÚ«Úß  
    ¬Þ d®ÚÈÚßßÄOÚß ÉYÛ}Ú(Èæßç)«Ú ºÚÈÚ  
    ÈÛÀdÈÚßß(Åæ)ÄÇ«Úß ÁæàÞÒ«Ú  
    }ÛÀVÚÁÛdß¬ ®æç¬ ¥Ú¾Úß ÁÛ(«Ú)«Úß§OÚß (ºÚÈÚ)  

 Malayalam 
]. `h k¶pX \m(Z)L(sa)´ L\oþ`htam  
A. `h \oc[n XmcI kpKpW  
    \m(I)`b(an)¿\p tXmN(\)μp(I)_vP (`h) 
N1. ]m] lcW {io cLphc  
    a[p(cm)em] Zo\ P\ [\ ]mh\ \o  
    {]m]p IepK tImcn sZmcI\n  
    ]cnXm]ap I\n a\kp IcK(\)μpIp (`h) 
N2. IcpWmIc \o NcWap ine\p  
     hc \mcnK tPkn\Zn KmI\p  
     ic(a)kpcp\n ImsNt\ \oIp \m  
     ZpcnXape\p t]msKm«n t{_mNpSIp (`h) 
N3. CÆn[ap\(\p)WvUp \\p PqNn  
     buh\ Kczap an©n\ \cpep  
    \ÆKm\p tcmk(ta)e cmtZmþ 
    (sb)Æcn tXmU\p hn¶hn´p\p cm(Z)\n (`h) 
N4. Cu P·ap\\p tamk t]mI\p  
    \o P]apeIp hnLmX(ssa)\ `h  
    hymPap(se)Ã\p tcmkn\  



    XymKcmPp\n ss]\n Zb cm(\)μpIp (`h)  

 Assamese 

Y. \ö¾ a~ÇTö Xç(V)H(å])Ü™ö HXÝ-\ö¾ã]ç  
%. \ö¾ XÝ»×Wý Töç»Eõ aÇmS  
    Xç(Eõ)\öÌ^(×])Ì^ËÌ^XÇ åTöç$Jô(X)³VÇ(Eõ)‹ (\ö¾) 
$Jô1. YçY c÷»S `ÒÝ »HÇ¾»  
    ]WýÇ(»ç)_çY VÝX LX WýX Yç¾X XÝ  
    YÒçYÇ Eõ_ÇG åEõç×» åVç»Eõ×X  
    Y×»TöçY]Ç Eõ×X ]XaÇ Eõ»G(X)³VÇEÇõ (\ö¾) 
$Jô2. Eõ»ÓSçEõ» XÝ $Jô»S]Ç ×`_XÇ  
     ¾» Xç×»G åL×aX×V GçEõXÇ  
     `»(])aÇ»Ó×X Eõçä$JôãX XÝEÇõ Xç  
     VÇ×»Tö]Ç_XÇ åYçãGç×vô æ[ýÐç$JÇôOôEÇõ (\ö¾) 
$Jô3. +¾Ë×¾Wý]ÇX(XÇ)‰Çø XXÇ LÉ×$Jô  
     åÌ^ì¾X G¾ï]Ç ×]×‡ûX X»Ó_Ç  
    X¾Ë¾GçXÇ å»ça(å])_ »çãVç- 
    (åÌ^)¾Ë¾×» åTöçQöXÇ ×¾~×¾Ü™ÇöXÇ »ç(V)×X (\ö¾) 
$Jô4. < LX½]ÇXXÇ å]ça åYçEõXÇ  
    XÝ LY]Ç_EÇõ ×¾HçTö(é])X \ö¾  
    ¾ËÌ^çL]Ç(å_){XÇ å»ç×aX  
    ±Ì^çG»çLÇ×X éY×X VÌ^ »ç(X)³VÇEÇõ (\ö¾)  

 Bengali 

Y. \ö[ý a~ÇTö Xç(V)H(å])Ü™ö HXÝ-\ö[ýã]ç  
%. \ö[ý XÝÌ[ý×Wý TöçÌ[ýEõ aÇmS  
    Xç(Eõ)\öÌ^(×])Ì^ËÌ^XÇ åTöç»Jô(X)³VÇ(Eõ)‹ (\ö[ý) 



»Jô1. YçY c÷Ì[ýS `ÒÝ Ì[ýHÇ[ýÌ[ý  
    ]WýÇ(Ì[ýç)_çY VÝX LX WýX Yç[ýX XÝ  
    YÒçYÇ Eõ_ÇG åEõç×Ì[ý åVçÌ[ýEõ×X  
    Y×Ì[ýTöçY]Ç Eõ×X ]XaÇ EõÌ[ýG(X)³VÇEÇõ (\ö[ý) 
»Jô2. EõÌ[ýÓSçEõÌ[ý XÝ »JôÌ[ýS]Ç ×`_XÇ  
     [ýÌ[ý Xç×Ì[ýG åL×aX×V GçEõXÇ  
     `Ì[ý(])aÇÌ[ýÓ×X Eõçä»JôãX XÝEÇõ Xç  
     VÇ×Ì[ýTö]Ç_XÇ åYçãGç×vô æ[ýÐç»JÇôOôEÇõ (\ö[ý) 
»Jô3. +×[[ýWý]ÇX(XÇ)‰Çø XXÇ LÉ×»Jô  
     åÌ^ì[ýX G[ýï]Ç ×]×‡ûX XÌ[ýÓ_Ç  
    X[[ýGçXÇ åÌ[ýça(å])_ Ì[ýçãVç- 
    (åÌ^)[[ý×Ì[ý åTöçQöXÇ ×[ý~×[ýÜ™ÇöXÇ Ì[ýç(V)×X (\ö[ý) 
»Jô4. < LX½]ÇXXÇ å]ça åYçEõXÇ  
    XÝ LY]Ç_EÇõ ×[ýHçTö(é])X \ö[ý  
    [ýËÌ^çL]Ç(å_){XÇ åÌ[ýç×aX  
    ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X éY×X VÌ^ Ì[ýç(X)³VÇEÇõ (\ö[ý)  

 Gujarati 

~É. §É´É »É}ÉÖlÉ {ÉÉ(qö)PÉ(©Éè){lÉ PÉ{ÉÒ-§É´É©ÉÉà  
+. §É´É {ÉÒ−÷ÊyÉ lÉÉ−÷Hí »ÉÖNÉÖiÉ  
    {ÉÉ(Hí)§É«É(Ê©É)««É{ÉÖ lÉÉàSÉ({É){qÖö(Hí)¥Wð (§É´É) 
SÉ1. ~ÉÉ~É ¾ú−÷iÉ ¸ÉÒ −÷PÉÖ´É−÷  
    ©ÉyÉÖ(−÷É)±ÉÉ~É qöÒ{É Wð{É yÉ{É ~ÉÉ´É{É {ÉÒ  
    ¡ÉÉ~ÉÖ Hí±ÉÖNÉ HíÉàÊ−÷ qöÉè−÷HíÊ{É  
    ~ÉÊ−÷lÉÉ~É©ÉÖ HíÊ{É ©É{É»ÉÖ Hí−÷NÉ({É){qÖöHÖí (§É´É) 
SÉ2. Hí®øiÉÉHí−÷ {ÉÒ SÉ−÷iÉ©ÉÖ Ê¶É±É{ÉÖ  
     ´É−÷ {ÉÉÊ−÷NÉ WðàÊ»É{ÉÊqö NÉÉHí{ÉÖ  
     ¶É−÷(©É)»ÉÖ®øÊ{É HíÉSÉè{Éà {ÉÒHÖí {ÉÉ  



     qÖöÊ−÷lÉ©ÉÖ±É{ÉÖ ~ÉÉàNÉÉèÎ`Ãò`ò ¦ÉÉàSÉÖ`òHÖí (§É´É) 
SÉ3. <Î´´ÉyÉ©ÉÖ{É({ÉÖ)ieÖô {É{ÉÖ WÚðÊSÉ  
     «ÉÉä´É{É NÉ´ÉÇ©ÉÖ Ê©ÉÎ_SÉ{É {É®ø±ÉÖ  
    {É´´ÉNÉÉ{ÉÖ −÷Éà»É(©Éà)±É −÷ÉqöÉà- 
    («Éè)´´ÉÊ−÷ lÉÉàeô{ÉÖ Ê´É}ÉÊ´É{lÉÖ{ÉÖ −÷É(qö)Ê{É (§É´É) 
SÉ4. > Wð{©É©ÉÖ{É{ÉÖ ©ÉÉà»É ~ÉÉàHí{ÉÖ  
    {ÉÒ Wð~É©ÉÖ±ÉHÖí Ê´ÉPÉÉlÉ(©Éä){É §É´É  
    ´«ÉÉWð©ÉÖ(±Éè)±±É{ÉÖ −÷ÉàÊ»É{É  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É ~ÉäÊ{É qö«É −÷É({É){qÖöHÖí (§É´É)  

 Oriya 

`. bþg j_ðã[ _Ð(])O(Òc)«Æ O_Ñ-bþgÒcÐ  
@. bþg _Ñeþ^Þ [ÐeþL jÊNÊZ  
    _Ð(L)bþ¯Æ(cÞ)¯ÆÔ_Ê Ò[ÐQ(_)tÊ(L)açS (bþg) 
Q1. `Ð` kþeþZ hõÑ eþOÊgeþ  
    c^Ê(eþÐ)mþÐ` ]Ñ_ S_ ^_ `Ðg_ _Ñ  
    `õÐ`Ê LmÊþN ÒLÐeÞþ Ò]ÐeþL_Þ  
    `eÞþ[Ð`cÊ L_Þ c_jÊ LeþN(_)tÊLÊ (bþg) 
Q2. LeÊþZÐLeþ _Ñ QeþZcÊ hÞmþ_Ê  
     geþ _ÐeÞþN ÒSjÞ_]Þ NÐL_Ê  
     heþ(c)jÊeÊþ_Þ LÐÒQÒ_ _ÑLÊ _Ð  
     ]ÊeÞþ[cÊmþ_Ê Ò`ÐÒNÐpÞ ÒaöÐQÊVLÊ (bþg) 
Q3. BgçgÞ^cÊ_(_Ê)¨ÊÆ __Ê SËQÞ  
     Ò¯Æ×g_ NgàcÊ cÞqÞ_ _eÊþmÊþ  
    _gçgNÐ_Ê ÒeþÐj(Òc)mþ eþÐÒ]Ð- 
    (Ò¯Æ)gçgeÞþ Ò[ÐX_Ê gÞ_ïgÞ«ÊÆ_Ê eþÐ(])_Þ (bþg) 
Q4. C S_êcÊ__Ê ÒcÐj Ò`ÐL_Ê  
    _Ñ S`cÊmþLÊ gÞOÐ[(Òcß)_ bþg  



    gÔÐScÊ(Òmþ)mîþ_Ê ÒeþÐjÞ_  
    [ÔÐNeþÐSÊ_Þ Ò`ß_Þ ]¯Æ eþÐ(_)tÊLÊ (bþg)  

 Punjabi 

a. em n°`xY `s(])K(g~)`Y K`v-emg¨  
A. em `vju_ YsjE nxIxX  
    `s(E)eh(ug)hi`x Y¨M(`)`]x(E)dO (em) 
M1. asa pjX o®v jKxmj  
    g_x(js)ksa ]v` O` _` asm` `v  
    a®sax EkxI E¨uj ]¨jEu`  
    aujYsagx Eu` g`nx EjI(`)`]xEx (em) 
M2. EjxXsEj `v MjXgx uok`x  
     mj `sujI O~un`u] IsE`x  
     oj(g)nxjxu` EsM~`¡ `vEx `s  
     ]xujYgxk`x a¨I¨°uS d®¨MxSEx (em) 
M3. uB°um_gx`(`x)XUx ``x OyuM  
     h¬m` Ij¯gx uguRM` `jxkx  
    `±mIs`x j¨n(g~)k js]¨- 
    (h~)m¯uj Y¨U`x um°`um`Yx`x js(])u` (em) 
M4. Bv O`ggx``x g¨n a¨E`x  
    `v OagxkEx umKsY(g¤)` em  
    misOgx(k~)kk`x j¨un`  
    YisIjsOxu` a¤u` ]h js(`)`]xEx (em)  
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